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M oszkva c z á r  fe jén  sincs 

G y é m á n t illy  dicső.

Ottilia hímző rámánál ü lt; finom ujjal mesterileg utánzának 
egy rózsán függő pillangót. Szivárvány színekkel vala ez fehér t á r ­
son- alapra mintegy oda lehelve. E ’ mesterinél a’ kisdedóvó inté­
zet javára adandó bál alkalmával kijátszandó női kézmunkák köztt 
bizonynyal kivívja az első helyet, ’s boldog, ki azt nyerendi! — 
De úgy látszik , a’ himzőnő szemei kifáradtak a ’ csillogó színekbe 
szüntelen! nézéstől; — puha kezét a ’ rámára nyugtató, ’s a’ gaz­
dag bútorzata szobán végig nézett, mintegy tárgyat kereső , mely- 
lyen szemei kinyughassanak. Végre ezek a ’ roppant tükör alatti 
asztalon álló virágkosáron megállapodtak. A ’ már ritkulni kezdő 
camelliák még nehány gyönyörű példánya vala itt; több szép fehér 
jáczint — rózsa színben végződve, ’s könnyű zöld vonalokkal kely- 
hökben — nemzeti színekben díszelgőnek.

O bár mind azoknak keblükbe , kik dús illatjokat beszivják , 
nemzetiséget lehelnének! — Nehány felviruló rózsa egészité-ki az 
Ízléssel felrakott csoportozatot. Ottilia édes merengésben függesztő 
sötét szemeit a’ tavasz e’ hirdetőjeire; mert bár örök tavaszszal dí­
szelgő üvegházban fejlőnek vipnlásig— még is ma , martius 29-kén. 
látásuknál örvendve eszmélünk a r ra , hogy a’ tavasz közelgvén, 
nem sokára szabad ég alatt is kéjelghetünk a’ természet dús szép­
ségeiben.

• )  A n a g y  tudományi! "s h o nos ink  h á lá já t  méltán  lek ö te leze t t ,  é rd c m tc l -  
j e s  hazaf it  mély  t isz te le t te l  k é r e m , ne  m érje  bölcs Í té le té t  e beszé lyke  
becse  s z e r i n t . — U ra sá g o d  olly elnézően,  annyi  k ím éle t te l  í té l t  eddigi k is  
f o rd i tm ány im ró l ,  ho g y  ez  ál ta l  b á to r  levék,  e z  e l s ő  m e g  k i s  é r t é s e ­
m e t  önnek  a ján lan i .  —  F o g a d ja  k e g y e s e n  igaz t isz te le tem  jelciil  v id o r  
szeszé ly e m n e k  e ’ k isded  s z ü l e m é n y é t ! A s z e r *  ó n é .
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Azonban Ottilia is erre cszmélt-e cppen, nem akarjuk meg­
határozni.— Tán egy nyiló rózsabimbót vizsgált, hogy azt mintául 
véve, a’ már kész rózsa mellé hímezze még. — Olly pillanat volt 
ez, midőn vagy lelki vagy testileg kifáradva, nyugalomra van szük­
ségünk. Ekkor lankadva hanyatlunk a’ ruganyos karszék támaszára, 
’s gondolatink messze szárnyalnak; de még sem tudnék megha­
tározni, hova.

Azonban Ottilia jól tudá , mire eszmél. A’ virágok megpillan­
tásánál érzé, miképp’ azon ösvény, mellyen ő az örökkévalóság 
felé halad , a’ kegyes sorstól körül van ültetve a ’ legillatosb , leg­
ritkább szépségű virágokkal; ’s inérheflen boldogsága érzetébe 
mélyedtek-el gondolatai. Mintegy délutáni hat óra lehetett, midőn 
az üveg ajtó bronsz- kilincse felpattanván , a’ kinyiltt ajtón egy 
barna ifjú , lélekteli vonásokkal, lépett-be. Ottilia ez által meren­
géséből felriasztva, kedvetlenül ’s kissé lassún emelkedék-felülé­
séből, ’s hátra néze; azonban az ifjú látásánál a’ könnyű ború, 
melly magas homlokára vonult, gyorsan eltűnt, ’s vidor mosoly 
iilé körül keskeny a jk a it; fejét kissé balra h a jtá , hogy a’ belépő 
elől elrejtse arczának csintalan kifejezését, ’s kezébe fogá gyorsan 
a’ tű t,  és hímezni kezde.

Ez alatt az ifjú az ebédlőbe nyiló ajtót nyitva hagyva, köze­
lebb lép e tt, Ottiliát üdvözlő, ’s átellenébe ült.

, Mit miveinek nagysád szép kezei?66— ’S a ’ kissé rövidlátó 
lehajolt, a’ munkát vizsgáló.

„Egy czigarro-táskán önnek jelképét !66 — mosolygó Ottilia. 
Azonban erre a’ felelet elm aradt; — mert a’ nvilt ajtóban nesz nél­
kül egy szép hölgyalak állott-meg: ezt pillantá-meg az ifjú , ’s 
örömsugár villanyozá arczát, ’s erre elállóit válasza. Midőn Otti­
lia hátra tek in te tt, lá tá , miként a’ hölgy földre siité szemeit.

„Irma! nem jössz hozzánk? egész délután szobádba zárkóztál!66
,„Emmi barátnémnak irta in , — mond az lágy , melodiás han­

gon— ’s most téged jövök kérdezni, hányadik van ma?666
„H étfő , és pedig martius 29-ke. Azonban ma posta úgy sem 

m egy; azt utóbb is rá  Írhatod. J e r ,  k érlek , ülj hozzánk!66
’S a’ hölgy kissé félénk léptekkel közeledék, ’s Ottilia mellé 

hallgatva ült-le. Az ifjúnak egy hosszú pillantatával találkozott, 
’s a’ vér befutó liliom-arczát.

E ’ két hölgy különös ellentétben álla egymáshoz. Ottilia igen 
világos szőke fiirtei gazdag csigákban omoltak gömbölyű vállaira; 
sötét barna szemei nagyok valónak, tüzesek ’s lé lektelik ; vonásai 
nem éppen tökélyesen szabályosak, de kifejezhetlen báj honolt 
arczán. Apró száját örökös mosoly ülő körül; ’s vidorság, élénk­
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ség j és egy igen elmés kifejezés arczán valának tükrei boldog­
ság a , kifogyhatlan jó  kedve, ’s mindenütt kicsillogó fényes eszé­
nek. —• Ehhez járu lt m agas, karcsú termete*, rendkívül finom és 
fehér arczbőre, ’s f r is , élénk szín az arczok haván. Az átlátszó 
ruhaujjak csak könnyen takarók a ’ finom, gömbölyű, teljes szép­
ségű karokat. Ottiliánál az e g é s z  vala szép; feje talán nem an­
nyira tetszenék nekünk, ha nem volna illy szép termetre helyezve. 
Egyik emelé a’ másikat.

Irma ében-haja hátra volt sim ítva, ’s igy az arcznak finom , 
gyönyörű contourját láttató. Vonalai tökélyeden szabályosak; orra fi­
nom és hajlo tt; nagy égkék szemében a’ szelídségnek, angyaljó­
ságnak leirhatlan kifejezése. Ajkai körül örökös, szelid melancho- 
iia honolt; ’s ha mosolygott is, nem szabadulhatott e ttő l, ’s min­
dig bús volté’ mosoly. A’ tökélyes szépségű fii egy szép angol aczél- 
metszvényhez hasonlita. Termete középső ’s karcsú vala, de majd­
nem kissé nagyon finom. Arczbőre nagyon fehér; arczain a’ leg­
könnyebb pír is, alig vala fellelhető.

Irma szebb volt; Ottilia csillogóbb. Vonzp mindkettő. — Az ifjú 
most igy kezdé: ,’s nagysád Martiust mondott? Nagysád honunk 
nyelvének m estere, ’s nem monda— (kissé gondolkozott) — t a ­
v a s z e l ő t ? ! 1

Ottilia nevetni kezdett. — „Lássa ön — mondó csintalan mo- 
solylyal — önnek is gondolkozni k e lle tt! Szeretem az ú jításokat, 
de c sak , ha könnyen szert tehetek reájok. Minek fejemet törni?11

, De minek latin szókat használni? ha nyelvünknek a ’ nélkül 
is van szava hozzá. — Csak egy kis gyakorlás, ’s nagysád bizony­
nyal nem sokára elősorolandja az elő- és utóhókat.1

,,,En ? nehezen ! — vága szavába Ottilia — vigyázzon csak ön 
is , hogy egyszer az újítással zavarba ne jöjjön !116

A’ vadászatról visszatérő féijnek belépte szakító félbe e’ kis 
szóvitát.

II.
( ’aak  só v a r g á k , csak  tűn ő d ő m  ,

X em  tu d o m  m i é r t ,

M in th a  é g n é k  ’i  vág y ak o zn ám  

B irh a ta tla n é r t .

CSABA

Két. nappal ez után,  csütörtökön, ugyan azon teremben reg­
geli l l  órakor, a’ hímző ráma előtt látjuk Irmát állani. Szép sze­
meit a’ munkára sülyeszté, majd pedig égre emelé. Két nehéz köny 
Szabadult-ki a’ sűrű pillák alól. — Úgy látszik , tudtán kül bonyo­
lítja össze kezében a’ selyem, ezüst’s arany szálakat olly annyira, 
hogy haszon vehet lenekké válnak. — Mélyen el van merülve bús

IX
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eszméibe. Azonban villámsebességgel nem tükrözi magát semmi 
csatazó érzelem, semmi odább röpte egy eszméről m ásikra; 's úgy 
látszik, csak e g y  tárgy foglalja-el őt annyira; csak e g y r e  eszmél.

Otlilia csendes, gyors léptekkel jött-be. Részvéttel vizsgáló 
Irm át, majd pedig egy bi bor selyemmel bevontt karszéket könnyen 
futó kerekein a’ nyiltt ablakhoz tola. Erre térdelt m ost, ’s a’ pu­
ha vánkosra könyökölt.

A’ nap tavaszi meleg sugarakkal siitött-be, sugarai az ablak 
melletti asztalon álló nagy kistály gyümölcs- tartón törtek-meg, ’s 
ez százszorozván azokat, gyémántként ragyogott.

Irma mind ezt nem látszék észrevenni; helyzetében mozdulat­
lan maradott.

Ottilia sem volt ma olly vidor, mint máskor. Ő is látszék va­
lamin fejét tö rn i, ’s tervet koholni Az arany fürtökkel feltűnő el-' 
lentétben álló ’s a’ sötét szemeket csudabájjal árnyazó fekete sze­
möldökét komoran huzá össze. Úgy lá tsz ik , női gyöngédség a’ 
szükség érzetével harezra k e lt .— Végre gyorsan felugrott, szemei 
villogtak, ’s felkiálta győzelmi érzéssel: „boszút állok ra jta !;<

Sí—ta Etelka.
(Folytatása következik.)

ÉLETTÖRTÉNET.

M o r e  I l a n n a h ,  Anglia legtermékenyebb Írónőinek egyike, 
Stappletonban, Gloucestershireben, hol régi norfolki családból szár­
mazott atyja iskolai előjáró volt, 1745-ben született, ’s lS33-ki 
telelő 7-kén meghalt. A ’ költészet nemtője korán terjeszté-ki fe­
lette szelíd szárnyait, ’s önalkotásul megerősödte előtt jóval ha­
marabb mutatkozott költői művek iránti élénk érdeke. D a jk á ja , 
ki Dryden házában lakott,nem tudott neki a’nagy költészről eleget be­
szélni. Ha illy elbeszélések képzőerejét egy részről fölmelegiték, más 
részről atyai házának szornltt állapotja nem volt alkalmas költész- 
nemtője szikráját lángra lobbantani. Szerencséjére 12. éves korában 
Bristolba jő v e , hol idősb nőtestvérei iskolát nyitónak, ’s elmeéle 
és tanulékonysága itt ébreszte legelőször általános figyelmet. Az 
idősb Kheridan ’s Fcrguson csillagász figyeltettek másokat talen­
tum ára, ’s bátoriták őt, hogy magát irói pályára szentelné. — 22. 
éves korában a’ testi és szellemi kecsekkel természettől egyiránt 
megáldatott gyöngéd viszonyba lépett Turner-, Bristol közelében 
élt földbirtokossal; ’s ámbár e’ viszony következménye házasság 
nem vala, ’s  utóbb feloldaték, Turnfer még is kötelesnek tartá
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magát a’ vagyontalan Hannahnak évi d ija t, mi Angliában gyakori 
eset, rendelni; mi őt azon karba tévé, hogy magát egészen a’ literatu- 
turának szenteld , ’s 1774-ben Londonba ment. Itt Garrick talen­
tumától elragadtatva, e’ művész ’s műveletei rajzát egy barátnő­
jének megirá. G arrick, kinek ezen értekezés esetleg kezébe jö tt, 
maga mutatá-be magát a’ fiatal Írónőnél, ’s bevezetéőt ama hires 
kö rbe , melly akkoron Anglia valamennyi szellem-elemét magában 
egyesité. Itt tö rtén t, hogy Hannah Reynolds, B ürke, Johnson 
’s másokkal társalkodva mindig nagyobb munkásságra serkenteték. 
Valamennyi kiadott munkája erkölcsi hatására nézve dicséretre méltó, 
’s mi a’ tudományos kidolgozást illeti, jóval felülemelkedik az illy- 
nemű munkák középszerűségén. 1777-ben jelent-meg „Percy“ első 
szomorűjátéka , melly neki 750. f. st. (akkor rendkívüli) tisztelet- 
dijt hozott-be. Abban ő sok erőt ’s az elrendelésben drámái ta ­
pintatot m utatott, ’s e’ szakban még sokat teendett, ha vallásné­
zetei fordulatot nem vettek volna , melly e’ mezőt előtte elzárá. 
Mivel az angol játékszint minden tudományos intézet köztt leg- 
bünösbnek ta r tá , Garrick halála után 1786-ban eltökélő magában 
annak számára mitsem irn i, ’s minden ismeretségről lemondani, 
melly őt a ’ színpaddal legtávolabbról is érintkezésbe hozhatná. 
Cowslip Green-be Bristol mellett ’s utóbb Barley Grove-be vonult 
te h á t, hol nőtestvéreivel a’ főegyházi papság egy részének ellen­
zése daczára iskolát nyito tt, mellyben a’ szomszéd, vesztére ha­
gyatott lakosságot a’ vallásban oktaták, Sok évig hatott ő szóval 
és tettel; ’s azon korában is, midőn irói talentuma banyatlani kezde, 
fáradozásai az alsóbb osztályok oktatása körül félbe nem szakodé­
nak. Neki Anglia 16—1700. társulatot ’s iskolát köszönhet. A ’ te ­
kintet ’s tisz te le t, ineliyet é lvezett, olly nagy vala , hogy őt K a­
rolina hgnő nevelése terve iránt is megkérdék. Sajnálni lehete, hogy 
élete végkorában szerencsétlen buzgólkodása minden világi ellen 
nevetségesre ’s dőreségre vezeték őt. Nővérei halála után Clin­
tonba vonult, hol meg is halt. Mint erkölcsi Írónőtől nagy érdemét 
el nem tagadhatni; ő a’ nyelvnek is mestere vala. Heves képző­
ereje ’s talpraesett elméssége v o lt, ’s munkái kivitelében eredeti­
ség nem hiányzik; hanem a’ költészet eredetileg alkotó szellemé­
ből nem sokat birt. Muzája aggódva tapad a’ fennálló mulékony 
alakokhoz, ’s belőlek húzza életerejét. Sokszor áldásdűs hatását 
a ’ felsőbb ’s alsóbb rangú angol társaságra kisera hozandja két­
ségbe ; hanem éppen az angol egyházi ’s társas viszonyok a z o k , 
mik munkáit alkoták.
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K Ü L Ö N F É L E .

A" c s á s z á r  u j  ö l t ö z e t e .  — A ’ köve tkező  re g é t  A ndersen  dán köl­
tözz nem ré g  m egje len t  „ g y e r m e k r e g é ib ö l "  kö lcsönöz tük ,  li lzelgve m agunknak ,  
hog y  a ’ kö l té sz  b a r á t in a k  k ed v es  do lgo t  teendőnk, ha  őke t  e ke l lem es t r é ­
fa  közlésével  ez a d o m á n y r a  f igye lm ez te t jük .

S o k  év e lő t t  é l t  eg y  c s á s z á r ,  k i  uj ru h á k b a n  anny i  töm érdek  s o k a t  h e ­
l y e z t e t e t t ,  h o g y  minden pénzét  o d a a d á ,  c s a k  hog y  mindig p iperésen  j á r h a s ­
so n  K a to n á i t  föl  se m  v é v é ;  sz ínházzal  k e v e s e t  t ö r ő d ö t t ,  s  oda  c s a k  azért  
m e n t ,  c s a k  a z é r t  s é t á l t ,  h o g y  uj r u h á i t  szem lé l te sse .  A nap minden ó rá já ra  
kü lönös  öltözete  v o l t ,  ’s h a  va iam elly  k i r á l y ,  v a g y  c s á s z á r ró l  m ondjuk :  , ,a ' 
t a n á c s b a n  v a n "  — ö ró la  ez t  ke ll  m o n d a n u n k :  „ a ’ c s á s z á r  a ’ k ö n tö sk a m rá ­
ban v a n . "  A n a g y  v á r o s b a n ,  melly  l ak h e ly e  volt ,  az  idő v igan  m ait ;  minden 
nap idegenek  jö v én ek .  E g y k o r  k é t  csa ló ,  k ik  m a g u k a t  m ü v é s z ta k á c so k n a k  n e -  
vezék ,  j e l e n t e k - m e g ,  "s k i h i r d e t e k , h o g y  l e g m e s te r s é g e sb  k e lm ék e t  szőni tud­
n a k ,  m el lyekben  ne m c s a k  a '  sz in  "s m in ta  pom pás s z é p s é g n e k ,  hanem  az 
azokból k é s z í t e t t  k ö n tösök  olly c s u d á la to s  t u l a jd o n ú a k , h o g y  mindenki előtt  
lá th a t l a n o k ,  k i  h iv a ta láb an  ügyet len  v a g y  á l ta lában  e g y ü g y ű .  — A zo k n ak  pom ­
pás  ru h á k n a k  kell  lenn iek  ! — gondo lá  a ’ c s á s z á r .  — 11a illy öl tözetem vo l­
n a ,  l e g o t t  m e g tu d h a tn á m ,  ki nem te rm e t t  h iv a ta lá r a ,  "s az  okos  é s  buta  em­
b e re k re  is nyom ban  i s m e rh e tn é k !  N o sz a  il ly ke lm é t  kell  b í rn o m ! — ’S  a* 
k é t  ú g y n e v e z e t t  m űvésznek  n a g y  ősz v eg e t  a d a t o t t ,  h o g y  a '  m unkához  azon­
nal  fo g h a s s a n a k .  Ok k é t  sz ö v ő sz é k e t  á l l í t o t t a k ,  "s ú g y  sz in té k  m a g u k a t ,m in t  
ha  s z o rg o s a n  d o lg o z n á n a k ;  azonban  s z á la k a t  föl nem huz tak .  Legfinomabb 
se lym e t  ’s leg jobb a r a n y a t  k ív á n ta k ,  de mind a '  k e t tő t  zsebbe  d u g ák  , ’s  az 
ü res  s z ö v ő szék e k en  késő  éj ig  d o lgoz tak .  — S ze re tn ém  t u d n i ,  m enny ire  h a ­
lad tak  m á r  kelm ém m el a ’ m ű v é s z e k ! — m ag áb an  szó lít  b izonyos idő múlva 
a ’ c s á s z á r  De v is s z a e m lé k e z v é n ,  ho g y  a ’ k e lm ét  e g y ü g y ű  v a g y  h iv a ta lá r a  
nem te rm e t t  nem l á t h a t j a ,  m eg zav a ro d o t t .  I l ivé  u g y a n ,  hog y  neki mitől sem 
kel l  t a r t a n i a ,  m ég  is  inkább m á s t  a k a r t  oda  k ü ld e n i ,  k i  tu d ó s í tá s t  h o zn a  a ’ 
férf iak ró l ,  m ie lő tt  m a g a  l á t n á ,  mi k a rb a n  van  a ’ m unka .  A ’ v á r o s  minden 
la k o s a  ha l lo t t  a ’ c s u d á la to s  tu la jd o n ró l ,  m el lye t  e’ k e lm e  bírandó v a l a ,  ’s 
m indnyájan  k a n d iá k  v o l t a k  sz o m széd u k  o k o s s á g á t  v a g y  t u d a t l a n s á g á t  vele 
m egpróbá ln i .  — Ö reg  becsü le te s  m in is te rem e t  küldöm  — szó l í t  v é g re  h o sz -  
sz a s  fo n to lg a tá s  u tá n  a ’ c s á s z á r  —  ő leg jobban  lá ta n d ja  , m ii lyen  a ’ k e lm e ;  
m er t  esze  van ,  "s h iv a t a l á r a  ná lán á l  k ise m  a lka lm asabb .  — Az ö reg  m inister  
e lment a" t e r e m b e , hol a ’ k é t  csa ló  szövőszéke ikben  egész  erővel  dolgozott .  
Is tenem , szem m eresz tve  g ondo lá  a ’ férfi , h isz ’ én a ’ szövő szék e k en  mitsem 
lá tha tok .  E ’ g o n d o la tá t  azonban  nem ny i lván i tá .  A c sa ló k  u d v a r ia sa n  ké rék  
ö t , m é l toz ta tnék  a’ sz övőszéke khez  közelebb l é p n i , ’s k é rd é k ,  nem te t s z ik - e  
nek i  a '  ke lm e, nem fe le t te  s z é p -e  s z ín e ?  — ’S  az  ü re s  s z ö v ő sz é k re  m uta tó ­
nak .  A s z e g é n y  ö reg  m in is te r  c s a k  n é z e t t ,  c s a k  n é z e t t ,  de a ’ sz ö v ő szék e ­
ken  m itsem  lá th a to t t ,  m e r t  m isem  v a la  r a j to k .  — J ó  Is ten  ! —  g o n d o lá  m a­
gában  — h á t  én c s a k u g y a n  tökfilkó v a g y o k  ? E z t  nem h it tem  v o l n a ; de azt 
eg y  em bernek  sem szabad  tudni.  H iva ta lom ra  nem vo lnék  a lk a lm a to s  ? Nem, 
az t  az  egész  V ilágért  nem m o n d h a to m ,  hogy  a ’ k e lm é t  nem lá tám  ! —  No s, 
m in is te r  u r  •— szó l í t  fü rgén  do lgozva  egy ik  a '  c sa ló  közül — m itsem  s z ó l l , 
ho g y '  t e t sz ik  önnek a '  s z ö v e t ?  — 0  a m unka  j e le s  ! v iszonzá  az  ö reg  ur, a 
sz övőszéke t  szem üvegge l  v izsgá lva .  E  m in ta ,  e" sz ínek  ! — a" c s á s z á r t  h a -
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Indák nélkül  tudósí tom , hogy  m indke t tő t  igen  szépnek  ta lá l tam . — Az n ekünk  
igen  k e d v e s  leend!  szó l lának  a ’ c s a l ó k , ’s l e i r á k  a '  különféle  sz in t  ’s m in tá t ,  
mellyckböl a" sz ö v e t  ál l.  A m in is te r  figyelemmel h a l lg a to t t ,  h o g y  a" c s á s z á r ­
nak  a  m o n d o t ta k a t  ú j r a  e lm ondhassa .  Azután a" k é t  férf i ,  a’ sz ö v e t  tö k é -  
lyes  bevégzéséü l  , m ég  több a r a n y a t  és  se ly m e t  k é r t :  de m in d e n t , mi n ek ik  
a d v a  v o l t , i sm ét  s a j á t  zsebükbe  d u g ó k , ’s az  ü res  s z ö v ő s z é k e k e n , mint e d ­
dig, s z o rg o s a n  d o lgozának .  — Bizonyos  idő m úlva  m ás t i sz te t  kü ldö t t  oda  a '  
c s á s z á r ,  l á t a n d ó t ,  mi k a rb a n  van  a" szöve t .  De ezen u r  is úgy  j á r t ,  mint az 
ö r e g  m in i s te r ;  bámult  a '  s z ö v ő s z é k e k r e ; c s o d á l k o z v a , minden oldalról v izs ­
g á ld  a z o k a t  a" n é lk ü l ,  h o g y  va lam i t  é s z re v e h e tő i t  v o l n a ; m er t  r a j to k  m ise m  
v a la .  —  Nem ta lá l j a  ön a" sz ö v e te t  szépnek ,  mint m in is te r  u r ?  — k é rd ék  a’ 
c s a ló k  a ’ c s á s z á r  uj k ü l d ö t t j é t , ’s  fü rg én  do lgoz tak  , s z ín e k rő l  "s mintákról  
beszé l tek  , m int aze lő t t .  —  O s to b a  c s a k  nem v ag y o k  1 g o n d o lá  a" követ .  — 
Z s í r o s  h iv a ta lo m n a k  kell  t e h á t  lenni, m ire  nem v a g y o k  a lk a lm a to s .  E z  szép 
t r é fa  v o ln a ;  de az t  k in ek s em  kell  ész revenn i .  S  igy  d ic s é ré  a ’ ke lm é t ,  mel­
ly e l  nem l á t o t t ,  *s a ’ c s a ló k  e lő t t  öröm ét  n y i lv á n í tó , h o g y  a" szép szövete t  
l á tá ;  a ’ c s á s z á r  e lő t t  is d ic sé ré  a ’ pom pás  l á tv á n y t  — A sz ö v e te t  m o s tm á r  
a ’ c s á s z á r  is a k a r á  lá tn i  , "s udvar i  emberei , k ik  k ö z t t  a m a  jó  em berek  is 
v a lónak ,  v á lo g a to t t  k ísé re té b e n  a" t a k á c s o k h o z  m e n t , k ik  a ’ c s á s z á r  l á t o g a ­
t á s a  h í r é re  l e g s z o rg o s a b b a n  do lgozónak . — Nem csuda te l i  a ’ m u n k a  ? 1 — 
k iá l t á k  am a  k o r o n a t i s z t e k  — M é ltóz ta ssék  fö lséged  a" j e le s  k e lm ét ,  a '  pom ­
p á s  s z ín ek e t  s z e m lé ln i ! E g y s z e r s m in d  az  ü re s  sz ö v ő sz é k e k re  m u ta tónak ,  meg 
lévén  győző d v e ,h o g y  a  többiek  l á th a t j á k  a '  finom szö v e te t  — Mi a z ? — szól ít  m a g á ­
ban a’ c s á s z á r —én m itsem látok!  E z  b o r z a s z tó !—De h a n g o s a n  d ic sé ré  az igéző k e l ­
mét,"s k e g y e s e n  tno so ly g v a  szemléié  az ü re s  sz övőszéke ke t .  Hisz" m e g  nem va l lha-  
t á ,  h o g y  nem l á t j a  a z t ,  m inek  l á t á s a  fölött  öröm m ia t t  m agukon  k ivül va ló ­
n a k  udvar i  emberei . Többi k ísé rő je  is minden e röködés  d a c z á ra  mitsem l á t ­
h a to t t ;  mindazálta l  h a n g o s a n  o sz to z ta k  u ro k  d icsé re tében ,  "s j a v a s ló k  a ’ c s á ­
s z á rn a k ,  h o g y  a  közelgő j á r d a la th o z  a" pom pás  kelm éből c s in á l ta s s o n  ünnepi 
k ö n tösöke t .  A’ c s á s z á r  ez t  m egparancso ló ,  a ’ k é t  m űvésznek  rend je leket  ad a ­
t a ,  "s őke t  udvar i  tak ácsa iu l  k inevezd.  — J á r d a l a t  előtti  éj jel  a" k é t  m űvész 
s o k á ig  vo l t  fe l ;  16 g y e r ty a  fényénél  do lgoz tak  a" c s á s z á r  uj öltözetén , 
m int  az t  mindenki lá th a tó :  azu tán  sz in ték  m a g u k a t ,  m in tha  levennék  a ’ szö ­
v e t e t ,  a ’ légben ide "s tova  ny i rb á l tá k ,  s ezérna  nélkül  v a r á n a k .  V égre  fel­
u g o rv a  k iá l lónak :  c s á s z á ru n k  ruhá i  k észen  van n ak .  —  A c s á s z á r  egész  ud­
v a rá v a l  m e g je le n t ,  "s a" k é t  csa ló  e g y e n k é n t  n íu ta tá  a  r u h a d a ra b o k a t ,  a" n a ­
d r á g o t ,  felső ö l töny t  ’s köpönyege t ,  m a g a s a n  fölemelve ke z e ik e t .  Az ö ltözet  
pókhá ló k én t  k ö n n y ű ;  az t  hinné az  ember , ho g y  mi s inc s  r a j t a .  De éppen az 
e  finom szöve t  b e c s e !  —  í g y  k i á l l ó n a k , "s m indnyá jan  m e g e g y e z te k  a ’ 
m o ndo t takban ,  csu d á iv á  a’ pom pát.  A’ c s á s z á r  leve tkőz te tő  m a g á t ,  "s a ’ csa lók  
a ’ lá th a t la n  r u h á k b a  fe lö l töz te ték  ő t ,  m ia la t t  minden o ldalról tükörben néze­
gető  m ag á t .  A ’ je le n v o l ta k  m a g a s z ta lá k  ö ltözete  d ic ső ség é t ,  ’s a" m enet elin­
d u l t .—A" v á ro sb a n  is k iv án cs iak  va lónak  látni a  csudaszöve te t ,  "s midőn a  c s á s z á r  
e lha lad o t t ,  ab lakokból,  e rk é ly ek rő l  "s u tszán  az  egész  nép k i á l t o t t : m id icső  köpö­
nyeg! mi je le s  uszá ly  ! mi szépen áll a  felső ö ltöny! m ert  ki sem a k a r á  m egváltan i ,  
h o g y  együgyű .  C s a k  eg y  k i s  g y e rm e k  k iá l t a :  hiszen a ’ c s á sz á ro n  mi s incs  1 
—  E le jén te  neve tők  a ’ g y e rm e k  e g y ü g y ü s é g é t , de a ’ s o k a s á g  v ég re  a z t  leié, 
ho g y  ig aza  l e h e t , ’s u g y a n a z t  k iá l tó .  De a ’ c s á s z á r  é s  u d v a ra  ú g y  vél  ék ,
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nem kell  tu d a tn iu k ,  h o g y  m a g u k a t  r á s z e d e t é k , ' s  k o m o ly an  to v a  h a lad én ak  , 
é s  a ’ k a m a r á s o k  m ég  azu tán  is  g o n d o sa n  v ivék a ’ lá th a t la n  u s z á l y t , jó l lehet  
k eze ikben  mi sem  vala .

H e l y e t t e s í t h e t ő  a b r a k .  A ’ k o c s i s o k , k ik  a" v o g g es i  m egye  hegyi 
része ibő l  k ő s z e n e t  v i s z n e k  a ’ lcg távu labb  r é s z e k re  , évek  ó ta  lo v a ik  eledelül 
k e n y e re t  adnak  zab h e ly e t t  a ’ leg s ik e re seb b  módon , mivel ez n em c s a k  gaz ­
d a s á g i  t e k in te tb en  n y e re sé g e s  , hanem a ’ l o v a k  i s  s o k k a l  e rő seb b e k  tőle.

E’ folyóirat! t. ez. olvasóihoz.
Alúbbirtt tiszteletiéi jelentem, hogy sa já t szerkesztésem  

a la tt folyó esztendei július elejétől fogva Regélő -  Honművész 
nem jelenik-meg: felsőbb helyen azonban már tétetlek lépések, hogy 
e' lapok kiadatása más által folytathassák. —  Midőn ennél fogva e’ 
folyóirat minden rendű pártfogóitól szives búcsút veszek, aján­
lom egyszersmind annak, mint honunkban c' nemű legelső vállalat­
nak, további pártfogását. —  Hogy egyébiránt említett visszaléplemről 
előbb nem értesítem a3 t. közönséget, főoka az volt, hogy az ujabbi 
kiadónak legfelsőbb helyről adandó szabadalom meg érkezhető sél már 
ez időre reménylettem; mellynek elkésése azonban kötelességemmé te­
szi most, midőn még elég ideje van, figyelmeztetni a’ t. közönséget arra, 
hogy c’ lapok további folyamaljának megrendelését csali akkor 
méllózlassanak meglenni, ha az iránt ujabb felszállítás ’s az előfi­
zetésre felkérés fog következni. Történhetik-e az még e' hónapban, 
vagy későbben, a' körülményeknél fogva bizonyosan nem határozha- 
iom-meg. —  Azon nehányan , kik « ’ Regélőnek jövő második fél 
esztendei lapjaira már előfizetlek, nálam ulólirttnál az eredeti 
nyugtatvány előmntatása mellett visszavehelik pénzüket, vagy 
azt uf Regélőnek annak idejében folytatandó lapjaira az uj kiadó­
nak kiszolgáltatás végett nálam hagyhatják, vagy pedig, ha tetszik, 
más folyóiratra fordíthatják, mit bérmentes levelekben nálam meg­
rendelhetnek, 's én hazafiságos kötelességemnek tartandom bennem 
helyzeti szives bizalmuknak pontosan megfelelni. —  Azokat végre, 

kik irományaikkal segéllék hazafiságos törekvésemet, hálás köszönet 
mellett kérem, kiknek úgy tetszeni fog , e' hónap végéig a' Regélő - 
Honmüveszben ne talán meg nem jelenendő kézirataikat ne lerhellcs- 
senek tőlem vagy elvitetni, vagy irániok bérmentes levelekben szán- 
dékjokut velem közleni. Olly irományok felől, mellyek minden 
nyilatkozás nélkül a’ folyó esztendő végéig nálam ha­
gyatnak, a' felelőséget magamra nem vállalom.
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